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«ΟΙ ΑΦΗΡΗΜΕΝΕ΢ ΕΚΦΡΑ΢ΕΙ΢» 
 

 

 

ΑΛΛΟ ‘ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η’ ΚΙ ΑΛΛΟ ‘ΕΡΜΗΝΕΙΑ’ 

Ωσ αφθρθμζνθ διατφπωςθ λόγου κεωροφμε τθν χρθςιμοποίθςθ μιασ λζξθσ, π.χ. ενόσ ουςιαςτικοφ, χωρίσ να ςυ-

νοδεφεται από άλλθ λζξθ ωσ  νοθματικό τθσ ςυμπλιρωμα. Φανταςτείτε δθλ. ςιμερα να διατυπϊςουμε τθν εξισ ζκ-

φραςθ: «Η αποφασιστικότητα δρα πολλαπλασιαστικά στην απόδοση». Ωσ ςκζψθ είναι ςωςτι, αλλά αφινει ερωτθματι-

κά: «Η αποφασιστικότητα» ςε τί; και «δρα πολλαπλασιαστικά στην απόδοση» τίνοσ; Εμείσ ςιμερα ςε καμία περίπτωςθ 

δεν κα χρθςιμοποιοφςαμε τθν πιο πάνω ζκφραςθ με αυτιν τθν αφθρθμζνθ γενίκευςθ, αλλά κα φροντίηαμε δίπλα ςτα 

ουςιαςτικά να βάλουμε λζξεισ ωσ νοθματικά ςυμπλθρϊματα, όπωσ: «Η αποφασιστικότητα στην επιτυχία ενός μαθητή,   

δρα πολλαπλασιαστικά στην απόδοση της μελέτης του», ι πάλι «Η αποφασιστικότητα στην νίκη ενός στρατεύματος, δρα 

πολλαπλασιαστικά στην απόδοση της στρατιωτικής τους ισχύος», ι «Η αποφασιστικότητα στην επαγγελματική επιτυχία 

ενός εργαζόμενου, δρα πολλαπλασιαστικά στην καθημερινή απόδοση της εργασίας του». 

Όμωσ ο Ζλλθνασ ςυγγραφζασ ι ριτορασ ςτθν εκφορά του λόγου του τισ περιςςότερεσ φορζσ αρζςκεται ςτθν δθ-

μιουργία παρόμοιων αφθρθμζνων εκφράςεων, οι οποίεσ ςτον ςθμερινό μεταφραςτι δθμιουργοφν πολλζσ φορζσ αξε-

πζραςτα προβλιματα. Αυτό ζχει  ωσ ςυνζπεια μια μετάφραςθ να είναι ‘ςυντακτικά’ ςωςτι, αλλά ερμθνευτικά να είναι  

πλιρωσ ακατανόθτθ. Αυτό οφείλεται ςτο γεγονόσ ότι ο μεταφραςτισ αποδίδει ςτθν ν.ε. τισ αφθρθμζνεσ διατυπϊςεισ 

ωσ επίςθσ αφθρθμζνεσ. Αντικζτωσ θ ςωςτι μετάφραςθ βαςίηεται ςτθν ερμθνευτικι απόδοςθ μιασ φράςθσ, μιασ πε-

ριόδου ι ενόσ χωρίου, πράγμα που υποχρεϊνει τον μεταφραςτι να προςκζςει ςτθν μετάφραςι του και λζξεισ τθσ ν.ε. 

που δεν αναφζρονται ςτο πρωτότυπο κείμενο, αλλά υπονοοφνται μζςα ςτθν αφαιρετικι διατφπωςθ.  

 

 

 

Η ΧΡΗ΢Η ΑΦΗΡΗΜΕΝΩΝ ΟΤΑ΢ΙΑ΢ΣΙΚΩΝ 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1ο  

Δείτε ζνα παράδειγμα αφθρθμζνθσ διατφπωςθσ ςτο πιο κάτω χωρίο από ζνα γνωςτό λόγο του Δθμοςκζνθ: 

«ἐγὼ δ’ ἁπάντων ὡς ἔπος εἰπεῖν πολλὴν εἰληφότων ἐπίδοσιν, καὶ οὐδὲν ὁμοίων ὄντων τῶν νῦν τοῖς 

πρότερον, οὐδὲν ἡγοῦμαι πλέον ἤ τὰ τοῦ πολέμου κεκινῆσθαι κἀπιδεδωκέναι, Δημ. Φιλιππ. 3, 47». 

Εδϊ απαντοφν εκφράςεισ αφθρθμζνων διατυπϊςεων:  

1ον)  «ἁπάντων εἰληφότων ἐπίδοσιν»: H «ἐπίδοσις» είναι «πρόοδος, εξέλιξη», δεν διευκρινίηεται όμωσ πάνω ςε ‘τι’. 

Εδϊ ο όροσ αυτόσ αναφζρεται ςτθν εξζλιξθ τθσ κοινωνίασ πάνω ςε όλα τα κζματα τθσ κακθμερινότθτασ, και ζτςι 

πρζπει να αποδοκεί ςτθν ν.ε.   

2ον)  «τῶν νῦν», «τοῖς πρότερον»: με τθν ζκφραςθ «τῶν νῦν» εννοοφνται τα κακθμερινά ηθτιματα τθσ πόλθσ, ενϊ με 

τθν ζκφραςθ «τοῖς πρότερον» θ εικόνα τθσ πόλθσ ςτο παρελκόν. Ζτςι πρζπει να ερμθνευκοφν ςτα ν.ε.  

 5ον) «τά τοῦ πολέμου»: θ ζκφραςθ αυτι πρζπει να αποδοκεί ςτθν ν.ε. ωσ ‘τα όποια ηθτιματα αφοροφν τον πόλεμο’.  

«εγώ λοιπόν παρά το γεγονός ότι όλες οι δραστηριότητες της ζωής έχουν γνωρίσει μεγάλη πρόοδο, και παρά 

το γεγονός ότι σε τίποτε οι θεσμοί που έχουμε σήμερα δεν μοιάζουν μ’ αυτούς που είχαμε στο παρελθόν, πι-

στεύω ότι τίποτε δεν έχει προοδεύσει περισσότερο, όσο τα ζητήματα που αφορούν τον πόλεμο». 

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2ο  

«ὑμῖν δὲ τοιοῦτο μὲν οὔτ’ ἦν μήτε γένοιτο τοῦ λοιποῦ, τοῦτο δ’ ἦν τὸ δεινότατον τοῦ πρὸς Φίλιππον 

πολέμου· οὐκ ἐδύνασθε κακῶς ἡλίκ’ ἐβούλεσθε ποιεῖν ἐκεῖνον· τοῦ δὲ μὴ πάσχειν αὐτοὶ πᾶσαν ἄδειαν 

ἤγετε,  Δημ. Περὶ Παραπρ. 149» 

Οι αφθρθμζνεσ εκφράςεισ: 

1ον) «τοῦ λοιποῦ»: είναι αςαφζσ και αφθρθμζνο ποφ αναφζρεται. Εδϊ όμωσ ςθμαίνει «τοῦ λοιποῦ <χρόνου>», δθλ. 

«από εδώ και στο εξής, στο μέλλον». 

2ον)  «πᾶσαν ἄδειαν ἄγω»: το ουςιαςτικό «ἄδεια» ςθμαίνει «έλλειψη φόβου», και το ρ. «ἄγω» ςθμαίνει «οδηγώ». 
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Μεταφράςτε τϊρα κατά λζξιν, και δείτε το δυςνόθτο του πράγματοσ: «οδηγώ κάθε έλλειψη φόβου». Δεν νομίηω να 

βρεκεί ζςτω και ζνασ να κατανοιςει τι ςθμαίνει αυτι θ μετάφραςθ, που όμωσ παρ’ όλα αυτά είναι ςωςτι, με τθν ζν-

νοια ότι βαςίηεται πάνω ςτθν ακριβι απόδοςθ των λζξεων. Κι όμωσ ςτον Δθμ. θ ζκφραςθ αυτι λζει κάτι πολφ ςυγκε-

κριμζνο: «παρέχω πλήρη εξασφάλιση, γίνομαι απόλυτα ασφαλής από κάτι». Αυτό που ςε μασ φαίνεται αφθρθμζνο και 

γενικόλογο, ς’ εκείνον είναι απολφτωσ ςυγκεκριμζνο και ςαφζσ.  Δείτε τθν μετάφραςθ του χωρίου: 

«μια παρόμοια λοιπόν καταστροφή ούτε υπήρξε ποτέ, και μακάρι ποτέ να μη συμβεί στο μέλλον, όμως αυτό 

εδώ ήταν το πιο φοβερό ανάμεσα σε όλα όσα έγιναν στον πόλεμο εναντίον του Φιλίππου· το γεγονός δηλ. ότι  

εσείς δεν μπορούσατε να του προξενήσετε μία ζημία τέτοια, στον βαθμό που θέλατε· ενώ αντιθέτως εξασφαλί-

ζατε για τον εαυτό σας μια απόλυτη σιγουριά από κάθε τι κακό» 

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 3ο  

Αυτόσ όμωσ που κάνει υπζρμετρθ χριςθ των αφθρθμζνων ουςιαςτικϊν είναι ο Θουκυδίδθσ, όπου παρατθρείται πολ-

λζσ φορζσ ανυπζρβλθτθ δυςκολία όχι ςτθν μετάφραςθ, αλλά ςτθν ερμθνεία. Δείτε ζνα χαρακτθριςτικό χωρίο: 

«καὶ μὴ ὑμᾶς ἡ Νικίου τῶν λόγων ἀπραγμοσύνη καὶ διάστασις τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέρους 

ἀποτρέψῃ, Θουκ. 6,18,6» 

Οι αφθρθμζνεσ εκφράςεισ: 

1ον) «ἡ ἀπραγμοσύνη»: είναι θ «απουσία κάθε δραστηριότητας», και «ἡ ἀπραγμοσύνη τῶν λόγων» είναι «μία ομιλία 

η οποία στερείται συγκεκριμένων προτάσεων ή ενεργειών», δθλ. μία ‘αδιάφορθ’ ομιλία. 

2ον) «διάστασις»: είναι «η αντιπαράθεση, η διάκριση, η διαφοροποίηση», και θ «διάστασις τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέ-

ρους» είναι «η σύγκρουση που παρατηρείται ανάμεσα στους νέους στην ηλικία και στους μεγαλύτερους».   

Όλεσ αυτζσ τισ λεπτομζρειεσ πρζπει να προςζξει ο μεταφραςτισ, για να μπορζςει να δϊςει εδϊ όχι μία μετάφραςθ, 

αλλά μια ςωςτι ερμθνεία του πιο πάνω χωρίου. Πολλζσ φορζσ οι μεταφραςτζσ αρκοφνται ςε μία επιφανειακι ερμθ-

νεία:  «και η απουσία πραγμάτων των λόγων του Νικία, και η αντίθεση στους νέους με τους μεγαλύτερους, μη σας κάνει να 

φύγετε», θ οποία μπορεί να είναι ςυντακτικά ςωςτι, αλλά ερμθνευτικά είναι δυςνόθτθ. Για να αποδοκοφν ςωςτά οι 

αφθρθμζνεσ διατυπϊςεισ του Θουκ. πρζπει ο μεταφραςτισ να προςκζςει αρκετζσ λζξεισ εκτόσ πρωτοτφπου: 

«και η έλλειψη αποτελεσματικότητας στην πράξη που εμφανίζουν οι προτάσεις του Νικία, αλλά και η διαφω-

νία που έχουν οι νέοι στην ηλικία με τους μεγαλύτερους στα χρόνια, μη σας κάνει να φύγετε από τον στόχο 

σας». 

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 4ο  

«τὰ δὲ πολλὰ πρὸς τὰς ἐπιχειρήσεις ἡ μεγίστη ἐλπὶς μεγίστην καὶ τὴν προθυμίαν παρέχεται, Θουκ. 7, 

67,1» 

1ον) «τὰ δὲ πολλά»: «τις περισσότερες φορές» 

2ον) «πρὸς τὰς ἐπιχειρήσεις»: «ἐπιχείρησις» είναι θ ‘πολεμικι’ δραςτθριότθτα. 

Αν αφιςετε τισ λζξεισ «ἐλπίδος» και «προθμίαν» όπωσ είναι, μετάφραςθ κα δϊςετε, ερμθνεία όμωσ όχι: «τις περισσό-

τερες φορές στις πολεμικές δραστηριότητες η μεγαλύτερη ελπίδα δίνει και την προθυμία», πράγμα που είναι ακατανόθτο. 

Πρζπει να προςτεκοφν και λζξεισ εκτόσ πρωτοτφπου, για να αποδοκεί ςωςτά θ ερμθνεία του χωρίου:  

«τις περισσότερες φορές στις πολεμικές δραστηριότητες όσο μεγαλύτερη είναι η ελπίδα για νίκη, τόσο περισσό-

τερο πρόθυμοι γίνονται και μαχητές για δράση».  

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 5ο 

«πολεμουμένων δὲ καὶ ξυμμαχίας ἅμα ἐκατέροις τῇ τῶν ἐναντίων κακώσει καὶ σφίσιν αὐτοῖς ἐκ τοῦ 

αὐτοῦ προσποιήσει ῥᾳδίως αἱ ἐπαγωγαὶ  τοῖς νεωτερίζειν τι βουλομένοις ἐπορίζοντο, Θουκ. 1,82,1» 

1ον) «ἐναντίων»: «ἐνάντιοι»  είναι οι κάκε φορά και οπουδιποτε «αντίπαλοι - εχθροί» 

2ον) «τῇ.. κακώσει»: «κάκωσις» είναι θ «βιαιότητα, ωμότητα». Η δοτικι είναι του ‘ςκοποφ’. 

2ον) «τῇ...προσποιήσει»: «προσποίησις» είναι «η μεταφορά προς κάτι ή κάποιον», κι όχι φυςικά αυτό που ςτθν ν.ε. εν-

νοοφμε ωσ ‘προςποίθςθ’. 

3ον) «αἱ ἐπαγωγαί»: «ἐπαγωγή» είναι θ «προσφορά, παροχή» 
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Αν επιχειριςει κάποιοσ να μεταφράςει ό,τι βλζπει, τότε θ ν.ε. απόδοςθ κα είναι πλιρωσ δυςνόθτθ:  «επειδή όμως πο-

λεμούσαν, και επειδή και στους δύο με σκοπό την κάκωση των αντιπάλων και με σκοπό την μεταφορά στους ίδιους από το 

ίδιο εύκολα πήγαιναν οι μεταφορές σ’ εκείνους που ήθελαν να κάνουν κάτι καινούργιο». Αν όμωσ δοκεί προςοχι ςτθν 

ερμθνεία των λζξεων και προςτεκοφν και λζξεισ εκτόσ πρωτοτφπου, για να αποδοκεί καλφτερα το νόθμα, τότε κα ζ-

χουμε: 

 «επειδή όμως τότε όλοι βρίσκονταν σε πόλεμο, και επειδή και οι δύο πολιτικές παρατάξεις είχαν συνάψει 

συμμαχίες, προκειμένου να επιφέρουν βιαιότητες στους πολιτικούς τους αντιπάλους, αλλά και προκειμένου να 

φέρουν με τον ίδιο τρόπο στην δική τους παράταξη τα κέρδη, εύκολα βρίσκονταν οι στρατιωτικές βοήθειες για 

εκείνους που ήθελαν να ανατρέψουν μία κατάσταση». 

 

 

 

 

Η ΧΡΗ΢Η ΑΦΗΡΗΜΕΝΩΝ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΩΝ ΢ΣΗΝ ΘΕ΢Η ΡΗΜΑΣΩΝ 

΢ε πολλζσ περιπτϊςεισ οι ζλλθνεσ ςυγγραφείσ ι ριτορεσ αντί να χρθςιμοποιιςουν ζνα ριμα για να δθλϊςουν μία 

ενζργεια,  χρθςιμοποιοφν το ρ. «ποιοῦμαι» με ζνα αφθρθμζνο ουςιαςτικό, το οποίο διλωνε τθν ίδια ενζργεια με το 

ριμα το οποίο κα χρθςιμοποιοφςαν. Π.χ. ο Θουκ. λζει: «οὐ περὶ ὧν ἐδιδάσκομεν ἑκάστοτε τὴν μάθησιν ἐποιεῖσθε, 

1,68,2», όπου χρθςιμοποιεί το ρθματικό ςφνολο «ποιοῦμαι τὴν μάθησιν» ςτθν κζςθ του ριματοσ «μανθάνω». Για τον 

απρόςεκτο οι ςυντάξεισ αυτζσ είναι όμοιεσ. Όμωσ ο προςεκτικόσ μεταφραςτισ οφείλει να διακρίνει τθν διαφορά ανά-

μεςα ς’ αυτζσ τισ δφο επιλογζσ, διότι ενϊ νοθματικά είναι ίδιεσ, εκφραςτικά δεν είναι ιςοδφναμεσ, κακϊσ το ρ. «μαν-

θάνω» ςθμαίνει «μαθαίνω κάτι», όμωσ το ρθμ. ςφνολο «ποιοῦμαι τὴν μάθησιν» δείχνει κάτι αρκετά διαφορετικό: «ε-

ξασφαλίζω την γνώση ενός πράγματος». 

΢ημ.1: Όταν ο ςυγγραφζασ χρθςιμοποιεί ρθματικό ςφνολο αντί για ριμα, ζτςι ακριβϊσ πρζπει να ερμθνεφεται και 

ςτθν ν.ε. δίνοντασ ζμφαςθ τόςο ςτο ρ. όςο και ςτο ουςιαςτικό.  

 

Όλα τα παραδείγματα είναι από τον Θουκυδίδθ:  

 «ταχεῖαν τὴν ἐπιχείρησιν ἡμῖν οἱ ἐχθροὶ ποιήσονται, 6,10,2  =  οι εχθροί θα πραγματοποιήσουν την επίθεσή τους 

γρήγορα», αντί για: «ταχέως οἱ ἐχθροὶ ἐπιχειρήσουσι». 

 «τήν τε ὀλόφυρσιν μὴ οἰκιῶν καὶ γῆς ποιεῖσθαι  =  να μην εκφράσετε με πράξεις τον θρήνο σας για τα σπίτια και 

τους αγρούς σας», αντί για: «μὴ ὀλοφύρεσθαι οἰκιῶν καὶ γῆς»    

 «δι’ ὅ καὶ ἐμήκυνα τὰ περὶ τῆς πόλεως, διδασκαλίαν τε ποιούμενος...2,42,1  =  γι’ αυτόν τον λόγο μίλησα περισ-

σότερο για την πόλη μας, διότι τόση ώρα προσπαθούσα να εξασφαλίσω σε σας την γνώση ότι...», αντί για: «δι’ ὅ καὶ 

ἐμήκυνα τὰ περὶ τῆς πόλεως, διδάσκων...»    

 «ἀναβολὴν τοῦ δεινοῦ ἐποιήσατο, 2,42,4 =  επιχείρησε να καθυστερήσει μια δυσάρεστη εξέλιξη», αντί για: «τὸ 

δεινὸν ἀνέβαλε»   

 «οἷς ἔτι ἡλικία <ἐστί> τέκνωσιν ποιεῖσθαι, 2,44,3  =  σε όσους υπάρχει ακόμη η ηλικία να προχωρήσουν στην πρά-

ξη της τεκνοποίησης», αντί για: «οἷς ἔτι ἡλικία <ἐστί> τεκνοποιεῖσθαι»   

 «καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησιν ἀνάπαυσιν κακῶν ποιήσωμεν,4,20,2  =  και στους υπόλοιπους Έλληνες να εξασφαλί-

σουμε μία διακοπή από τις κακουχίες του πολέμου», αντί για: «καὶ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἀναπαύσωμεν κακῶν».   

 «τῶν εὖ δεδραμένων ὑπόμνησιν ποιησόμεθα, 3,54,1  =  και θα επιχειρήσουμε να σας υπενθυμίσουμε όσα καλά 

πράγματα έχουν γίνει», αντί για: «ὑπομνήσομεν τὰ εὖ δεδραμένα» 

 «οὐκ οὔσης τῆς προσόψεως ᾗ χρῆν ἀλλήλοις ἐπιβοηθεῖν, 4,29,4  =  επειδή δεν υπήρχε η ικανότητα να βλέπουν 

απευθείας (απέναντί τους) πού έπρεπε να σπεύσουν για βοήθεια ο ένας στον άλλον», αντί για: «οὐ προσορῶντες ᾗ 

χρῆν ἀλλήλοις ἐπιβοηθεῖν» 
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Η ΧΡΗ΢Η ΑΦΗΡΗΜΕΝΩΝ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΩΝ ΢ΣΗΝ ΘΕ΢Η ΕΠΙΘΕΣΩΝ 

΢ε κάποιεσ περιπτϊςεισ γίνεται χριςθ αφθρθμζνων ουςιαςτικϊν εκεί ακριβϊσ που κα περιμζναμε τθν χριςθ 

ενόσ επικζτου.  ΢τθν ν.ε. θ απόδοςθ οφείλει να γίνει με το επίκετο ι με ριμα, κι όχι με το ουςιαςτικό του πρωτότυπου 

κειμζνου. Όλα τα παραδείγματα είναι από τον Θουκυδίδθ: 

 «κατήφειά τε τις ἅμα καὶ κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν, 7,75,5  =  ήταν όλοι τους θλιμμένοι και συγχρόνως 

μία διάθεση έντονης αυτό-κατηγορίας πολύ μεγάλη», αντί για: «κατηφεῖς ἦσαν καὶ κατεμέμφοντο σφῶν αὐτῶν»  

 «ἀμέλεια δέ τις ἐνῆν καὶ διατριβὴ τῶν πάντων, 5,38,4  =  ήταν αδιάφοροι για όλα, και άρχισαν να καθυστερούν»,  

αντί για: «ἀμελεῖς δὲ ἦσαν τῶν πάντων καὶ διέτριβον» 

 «πολλὴ ἦν ἡ προθυμία, 8,15,2  =  ήταν όλοι τους πολύ πρόθυμοι», αντί για: «πολλῷ πρόθυμοι ἦσαν»   

 «καὶ ἅμα φειδώ τέ τις ἐγίγνετο ἐπ’ εὐπραγίᾳ ἤδη σαφεῖ μὴ προαναλωθῆναι τῳ, 7,81,5  =  και συγχρόνως εμφα-

νίζονταν φειδωλοί ώστε να μη πάθουν κάτι κακό, επειδή πλέον ήταν σίγουρη η νίκη τους», αντί για: «καὶ ἅμα 

φειδωλοὶ ἦσαν...» 

 

 

 

Η ΜΕΣΑΣΡΟΠΗ ΣΟΤ ΑΦΗΡΗΜΕΝΟΤ ΢Ε ΡΗΜΑ 

Όταν επρόκειτο να ςυντάξουν ςτον λόγο ζνα αφθρθμζνο ουςιαςτικό με μία ακόλουκθ αναφορικι προςδιοριςτικι 

πρόταςθ – αρκεί να γινόταν – μετζτρεπαν το αφθρθμζνο ουςιαςτικό ςε ριμα, και ςτθν κζςθ του ζβαηαν μία αντωνυ-

μία ωσ ςφςτοιχο αντικείμενο του ριματοσ. Για παράδειγμα αν ικελαν να πουν: «τὰς συνθήκας ἅς ἐποιήσαμεν» ζλε-

γαν: «ἅ ἐθέμεθα» δθλ. «τις συνθήκες που συνομολογήσαμε», όπου το «ἅ» ζχει πλζον γίνει ςφςτοιχο αντικείμενο ςτο και-

νοφργιο ριμα. Όταν λοιπόν ςε μία περίοδο διαπιςτϊςουμε ότι ζχουμε αναφορικι πρόταςθ, όπου το αναφορικό φαί-

νεται να είναι ςφςτοιχο αντικείμενο ςτο ριμα, τότε μεταφράηουμε ςτθν ν.ε. το αναφορικό ωσ ουςιαςτικό. 

 

 «πρὸς οἷς ἠπόρουν τὸν νοῦν ἔχοντες, Πλ. Κριτίας, 110a1-3», αντί να πει:  «πρὸς τὰς ἀπορίας σφῶν αὐτῶν τὸν 

νοῦν ἔχοντες». Αν μεταφράςουμε ςτα ν.ε. «με το να έχουν στραμμένο το ενδιαφέρον τους σε αυτά που απορούσαν», 

θ μετάφραςθ αυτι ςυντακτικά είναι ςωςτι, όμωσ δεν δίνει νόθμα. Η ςωςτι ερμθνεία είναι: «με το να έχουν 

στραμμένο το ενδιαφέρον τους στις ελλείψεις τους». 

 «Ἀνδοκίδης τοσοῦτον καταπεφρόνηκεν τῶν θεῶν καὶ ὧν ἐκείνοις δεῖ τιμωρεῖν, Λυσίας Κατὰ Ἀνδ. 11», αντί να 

πει: «Ἀνδοκίδης τοσοῦτον καταπεφρόνηκεν τῶν θεῶν καὶ τῶν τιμωριῶν ἅς ἐκείνοις δεῖ ἐπιθεῖναι». Αν μετα-

φράςουμε: «ο Ανδοκίδης τόσο πολύ περιφρόνησε τους θεούς, αλλά και όσα εκείνοι οι θεοί οφείλουν να τιμωρούν», 

μπορεί ςυντακτικά να ζχουμε δίκιο, όμωσ ερμθνευτικά ζχουμε κάνει ςοβαρά λάκθ. Η ςωςτι μετάφραςθ είναι: «ο 

Ανδοκίδης τόσο πολύ περιφρόνησε τους θεούς, αλλά και τις τιμωρίες τις οποίες εκείνοι οι θεοί οφείλουν να επιβάλουν». 

 «οἷς γὰρ εὐτυχήκεσαν ἐν Λεύκτροις οὐ μετρίως ἐκέχρηντο, Δημ. Περὶ στεφ. 18», αντί να πει: «ταῖς εὐτυχίαις 

σφῶν αὐτῶν ἐν Λεύκτροις οὐ μετρίως ἐκέχρηντο». Αν μεταφράςουμε: «όσα ευτύχησαν στα Λεύκτρα, αυτά δεν τα 

εκμεταλλεύτηκαν με μετριοπάθεια», μπορεί να είναι μία ςυντακτικά ακριβισ μετάφραςθ, αλλά ερμθνευτικά είναι 

λάκοσ. Η ςωςτι μετάφραςθ: «τις επιτυχίες τους στα Λεύκτρα δεν τις εκμεταλλεύτηκαν με μετριοπάθεια». 

  «ὅσα...ἐξηπάτησε, Δημ. Χερρ. 62», αντί να πει: «τὰς ἐξαπατήσεις...ἅς διέπραξεν». Αν μεταφράςουμε κατά λζξιν: 

«όσα...εξαπάτησε», μπορεί να είναι μία ςυντακτικά ακριβισ μετάφραςθ, αλλά ερμθνευτικά δεν αποδίδει το νόθμα. 

Η ςωςτι μετάφραςθ: «όσες απάτες έκανε». 

 «ἐν οἷς ἡμάρτανον ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνουν, αὐτὸς παρεσκευάζετο, Δημ. Χερρ. 19», αντί να πει: «ἐν ταῖς 

ἁμαρτίαις καὶ κακαῖς φρονήσεσι τῶν ἄλλων αὐτὸς παρεσκευάζετο». Αν μεταφράςουμε κατά λζξιν: «πάνω σε 

όσα οι άλλοι έσφαλαν και πίστευαν λάθος, αυτός προετοιμαζόταν», μπορεί να είναι μία ςυντακτικά ακριβισ μετά-

φραςθ, αλλά ερμθνευτικά είναι λάκοσ. Η ςωςτι μετάφραςθ: «πάνω στα σφάλματα και στις κακές αποφάσεις που 

έπαιρναν οι άλλοι, εκείνος έκανε την προετοιμασία του». 

 «ᾐσχύνοντο ἐφ’ οἷς ἐθρασύναντο, Ἰσοκ. Φίλιππ. 23», αντί να πει: «ᾐσχύνοντο ἐπὶ τοῖς θράσεσι ἅ διέπραττον».  

Αν μεταφράςουμε: «αισθάνονταν ντροπή για όσα θρασύνονταν», μπορεί να είναι μία ςυντακτικά ακριβισ μετάφρα-

ςθ, αλλά ερμθνευτικά είναι λάκοσ. Η ςωςτι μετάφραςθ: «αισθάνονταν ντροπή για την θρασύτητα που έδειχναν». 
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ΠΑΡΑΛΕΙΨΗΣΟΤ ΑΦΗΡΗΜΕΝΟΤ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΟΤ 

Μία άλλθ τακτικι εκφραςτικοφ εντυπωςιαςμοφ ςτον ελλθνικό λόγο είναι θ παράλειψθ ενόσ απαραίτθτου αφθρθμζνου  

ουςιαςτικοφ δίπλα ςε μία αντωνυμία, αφινοντασ τον ακροατι ι αναγνϊςτθ να ςυμπλθρϊςει εκείνοσ το ελλείπον ου-

ςιαςτικό από τθν όποια προθγθκείςα ςυνάφεια λόγου. Αυτό ακριβϊσ πρζπει να κάνει και μεταφραςτισ ςτθν ν.ε. 

 

Παραδείγματα από τον Δθμοςκζνθ: 

 «πάντα διεξελήλυθεν...὆λυνθ. 2,5»:  αν μεταφράςουμε ό,τι δοφμε, τότε κα ζχουμε: «αυτός έκανε τα πάντα», μια 

μετάφραςθ που είναι ςυντακτικά ςωςτι, όμωσ δεν ερμθνεφει το  «πάντα». Αν κάποιοσ προςζξει ό,τι ζχει προθ-

γθκεί, κα διαπιςτϊςει ότι δίπλα ςτο «πάντα» εννοείται το ν.ε. «τεχνάσματα, επινοήσεις», και θ ςωςτι ερμθνεία  

είναι: «αυτός εφάρμοσε όλα τα τεχνάσματα» 

 «οὐδὲ γενναίων ἐστὶ ἀνθρώπων, ἐλλείποντάς τι δι’ ἔνδειαν χρημάτων τῶν τοῦ πολέμου εὐχερῶς τὰ τοιαῦτα 

ὀνείδη φέρειν,  ὆λυνθ. 3,20»:  αν μεταφράςουμε ό,τι δοφμε, τότε κα ζχουμε: «δεν είναι γνώρισμα των γενναίων 

ανθρώπων, με το να αφήνουν λόγω ελλείψεως χρημάτων κάτι από αυτά του πολέμου, να αποδέχονται με άνεση όλες 

τις προσβολές», μια μετάφραςθ που είναι ςυντακτικά ςωςτι, όμωσ δεν ερμθνεφει το «τι». Αν κάποιοσ προςζξει 

ό,τι ζχει προθγθκεί, κα διαπιςτϊςει ότι δίπλα ςτο «τι» εννοείται το ν.ε. «πολεμική επιχείρηση, δράση», και θ ςω-

ςτι ερμθνεία: «...με το να παραβλέπουν λόγω ελλείψεως χρημάτων κάποια πολεμική επιχείρηση». 

 «πρῶτον μὲν ἦρχε τῶν ἀκολουθούντων αὐτὸς αὐτοκράτωρ, ὅ τῶν εἰς τὸν πόλεμον μέγιστόν ἐστι ἁπάντων,  

Περὶ τ. στεφ. 235»:  αν μεταφράςουμε ό,τι δοφμε, τότε κα ζχουμε: «κατ’ αρχήν εκείνος είχε την εξουσία σε όλους 

όσοι τον ακολουθούσαν έχοντας ο ίδιος απεριόριστη αρμοδιότητα, πράγμα το οποίο σε περίοδο πολέμου είναι το πιο 

σημαντικό από όλα», μια μετάφραςθ που είναι ςυντακτικά ςωςτι, όμωσ δεν ερμθνεφει το  «μέγιστο». Αν κάποιοσ 

προςζξει ό,τι ζχει προθγθκεί, κα διαπιςτϊςει ότι δίπλα ςτο «μέγιστον» εννοείται το ν.ε. «βοήθημα», και θ ςωςτι 

μετάφραςθ είναι: «...πράγμα που είναι το πιο σημαντικό βοήθημα από όλα». 

 

Παραδείγματα από τον Λυςία: 

 «ἐρήμου δὲ οἴκου γενομένου, μητρὸς δὲ πάντων ἐνδεοῦς οὔσης..Ἀρεοπ. 41,4»:  αν μεταφράςουμε ό,τι δοφμε, 

τότε κα ζχουμε: «και μετά την καταστροφή του σπιτιού μου, και ενώ η μητέρα μου στερούνταν τα πάντα», μια μετά-

φραςθ που δεν ερμθνεφει το «πάντα». Αν κάποιοσ προςζξει ό,τι ζχει προθγθκεί, κα διαπιςτϊςει ότι δίπλα ςτο 

«πάντα» εννοείται το ν.ε. «τα απαραίτητα για την ζωή», και ζτςι πρζπει να είναι θ ςωςτι μετάφραςθ. 

 «καὶ γὰρ νόμους ἐπέδειξε καὶ μάρτυρας πάντων παρέσχετο, Κατὰ Ἀλκ. 1,3,3,»:  θ κατά λζξιν μετάφραςθ δίνει: 

«αυτός παρουσίασε νόμους, και μάρτυρες προσκόμισε για όλα», μια μετάφραςθ που δεν ερμθνεφει το «πάντων». 

Με βάςθ τι ζχει προθγθκεί, φαίνεται ότι δίπλα ςτο «πάντων» εννοείται το ν.ε. «κατηγοριών, συκοφαντιών», και 

ζτςι είναι θ ςωςτι ερμθνεία. 

 «ταῦτα διανοηθέντες..., Ἐπιταφ. 10»:  αν μεταφράςουμε κατά λζξιν, τότε κα ζχουμε: «αφού σκέφτηκαν αυτά...».  

Η ςωςτι ερμθνευτικά μετάφραςθ είναι: «αυτός έκαναν αυτές τις σκέψεις». 

 «Μετὰ ταῦτα δὲ Ξέρξης ὁ τῆς Ἀσία βασιλεύς,...Ἐπιτάφ. 27»:  αν μεταφράςουμε ό,τι δοφμε, τότε κα ζχουμε: 

«Μετά από αυτά, ο Ξέρξης, ο βασιλιάς της Ασίας...». Η ςωςτι ερμθνεία: «Μετά από αυτά τα γεγονότα, ο Ξέρξης...». 

 

 

 

ΧΡΗ΢Η ΠΡΟ΢ΩΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟΤ ΤΠΟΚΕΙΜΕΝΟΤ ΡΗΜΑΣΟ΢ 

Μία πολφ ςυνθκιςμζνθ εκφραςτικι διατφπωςθ είναι εκείνθ κατά τθν οποίαν ο ςυγγραφζασ ι ριτορασ χρθςιμοποιεί 

ζνα ριμα που δθλϊνει δραςτθριότθτεσ εμψφχων όντων, και ωσ υποκείμενο βάηει ζνα ουςιαςτικό προςωποποιθμζνο. 

Σθν προςωποποίθςθ πρζπει να τθν αποδίδουμε ςτθν ν.ε. με βάςθ το υπονοοφμενο, κι όχι όπωσ είναι ςτο πρωτότυπο. 

  «ἥκιστα γὰρ πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ, αὐτὸς δὲ ἀφ’ αὑτοῦ τὰ πολλὰ τεχνᾶται πρὸς τὸ παρατυγχάνον, 

Θουκ. 1,122,1». Εδϊ ‘προςωποποιείται’ το υποκείμενο «πόλεμος», διότι ωσ ζννοια αφθρθμζνθ είναι αδφνατον να 

«χωρεῖ» και να «τεχνᾶται». Η ςωςτι ερμθνεία: «Ένας πόλεμος ελάχιστα βασίζεται πάνω σε δεδομένους κανόνες, 

ενώ ο ίδιος ο πόλεμος από μόνος του κατασκευάζει τεχνάσματα απέναντι σε κάθε γεγονός που δημιουργηθεί».  

 «ἀλλ’ ἡ μὲν πενία ἀνάγκῃ τὴν τόλμαν παρέχουσα, ἡ δ’ ἐξουσία ὕβρει τὴν πλεονεξίαν φρονηματι <παρέχου-

σα>...Θουκ. 3,45,4». Ζχουμε δφο ‘προςωποποιθμζνα’ υποκείμενα ςε μετοχι: «ἡ πενία παρέχουσα» και «ἡ 
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ἐξουσία παρέχουσα», όπου οι αφθρθμζνεσ ζννοιεσ «φτώχεια» και «εξουσία» είναι αδφνατον να «παρέχουσι». Η 

ςωςτι ερμθνεία: «όμως η φτώχεια εξ αιτίας της ανάγκης δημιουργεί την υπέρμετρη τόλμη, και η δύναμη της εξουσίας 

εξ αιτίας της αλαζονείας και της αυτοπεποίθησης δημιουργεί την πλεονεξία...». 

 «ὁ γὰρ χρόνος καὶ ἡ ἐμπειρία τὰ μὴ καλῶς ἔχοντα ἐκδιδάσκει τοὺς ἀνθρώπους, Ἀντ. Ἡρ. Φόνος, 14». Δυο 

‘προςωποποιθμζνα’ υποκείμενα, «ὁ χρόνος» και «ἡ ἐμπειρία», διότι δεν μποροφν να «ἐκδιδάσκουσι». Η ερμθνεί-

α: «Ο χρόνος που κυλά και οι γνώσεις που αποκτώνται κάνουν τους ανθρώπους να μάθουν τις κακές ενέργειες». 

 «εὖ βουλεύσασθε, καὶ μὴ μετ’ ὀργῆς  καὶ διαβολῆς, ὡς τούτων οὐκ ἄν γένοιντο ἕτεροι πονηρότεροι σύμβου-

λοι, Ἀντ. Ἡρ. Φόνος, 71». Η αντωνυμία «τούτων» (i.e. ὀργῆς καὶ διαβολῆς) ωσ ‘προςωποποιθμζνο’ υποκείμενο 

του ρ. «γένοιντο», διότι «ὀργὴ καὶ διαβολή» δεν μποροφν να γίνου ςε καμία περίπτωςθ  «σύμβουλοι». Η ερμθ-

νεία:  «Πάρτε τις σωστές αποφάσεις, και όχι με θυμό και συκοφαντίες, διότι αυτά τα δύο είναι δυνατόν να γίνουν οι 

πιο κακοί σύμβουλοι». 

 

Τπάρχουν και ςυγκεκριμζνεσ ςτακερζσ αφθρθμζνεσ ζννοιεσ, τισ οποίεσ οι ζλλθνεσ ςυγγραφείσ τισ χρθςιμοποιοφςαν ωσ 

‘προςωποποιθμζνα’ υποκείμενα: 

 «ὁ καιρός»:  

 «ὁ καιρὸς ἐκάλει, Δημ. Περὶ τ. στεφ. 172 = οι περιστάσεις καθιστούσαν αναγκαίο» 

  «καιρὸς μόνον οὐχὶ λέγει φωνὴν ἀφιείς Δημ. ὆λυνθ. 1 = οι περιστάσεις μόνο που δεν μιλούν φωνάζοντας», όπου 

εδϊ θ προςωποποίθςθ είναι τόςο ζντονθ, ϊςτε πρζπει να μείνει ζτςι και ςτθν ν.ε. 

 «καιρὸς ἥκει αὐτόματος, Δημ. ὆λυνθ. 9 = οι συνθήκες έχουν δημιουργηθεί από μόνες τους» 

«ὁ πόλεμος»  
 «ὁ πόλεμος ἁπάντων ἡμᾶς τῶν εἰρημένων ἀπεστέρηκεν, Ἰσοκρ. Τοῖς Μυτ. Άρχ. 19 = ο πόλεμος στέρησε από 

εμάς όλα όσα έχουν αναφερθεί». 

«ἡ εἰρήνη» 

 «αὕτη γὰρ ἡ εἰρήνη τὸν δῆμον τὸν Ἀθηναίων ὑψηλὸν ἦρε, Ἀνδ. Περὶ Εἰρ. 7 = η ειρήνη έδωσε μεγάλη αξία στον 

λαό της Αθήνας» 

«ὁ νόμος» 

 «ἀκούετε τοῦ νόμου τῆς φιλανθρωπίας, Δημ. Κατὰ Ἀνδρ. 48 = ακούτε αυτόν εδώ τον νόμο που τον χαρακτηρίζει 

η αγάπη στους ανθρώπους» 

«τὸ ψήφισμα» 

 «τοῦτο τὸ ψήφισμα τὸν κίνδυνον παρελθεῖν ἐποίησεν ὥσπερ νέφος, Δημ. Περὶ τ. στεφ. 188 = το ψήφισμα αυτό 

συνέβαλε ώστε να εξαφανισθεί ο κίνδυνος σαν να ήταν ένα σύννεφο» 

«ἡ πολιτεία» 

 «εἰς ταῦτα κατέστησε Φίλιππον ἡ ἐμὴ πολιτεία, Δημ. Περῖ τ. στεφ. 222 = σε αυτές τις συνθήκες οδήγησε τον Φί-

λιππο η δική μου πολιτική» 

 

 

 

ΣΟ ΟΤΔΕΣΕΡΟ ΕΠΙΘΕΣΟΤ  Ή ΜΕΣΟΧΗ΢ ΢ΣΗΝ ΘΕ΢Η ΑΦΗΡΗΜΕΝΟΤ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΟΤ 

Ειδικά ο Θουκυδίδθσ χρθςιμοποιεί το ουδζτερο γζνοσ των επικζτων ι των μετοχϊν για να πάρουν αυτά τθν κζςθ που 

κα είχε λογικά μζςα ςτθν πρόταςθ ζνα αφθρθμζνο ουςιαςτικό. ΢’ αυτιν τθν περίπτωςθ ερμθνεφουμε το ουδζτερο του 

επικζτου ςτθν ν.ε. ωσ ζνα οποιοδιποτε αντίςτοιχο ουςιαςτικό. 

 
Παραδείγματα από τον Θουκυδίδθ: 
 «ἡ τέρψις τὸ λυπηρὸν ἐκπλήσσει, 2,38,1», αντί να πει: «ἡ τέρψις τὴν λύπην ἐκπλήσσει = η αισθητική απόλαυση 

απομακρύνει την θλίψη». 

 «ἐν τῷ διαλλάσσοντι  τῆς γνώμης καὶ αἱ διαφοραὶ  τῶν ἔργων καθίστανται,  3,10,1», αντί να πει: «ἐν ταῖς 

διαλλαγαῖς τῆς γνώμης καὶ α διαφοραὶ τῶν ἔργων καθίστανται  = και με τις όποιες αλλαγές γίνονται στις απο-

φάσεις, έτσι δημιουργούνται και οι όποιες διαφορές στις ενέργειες». 
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Η ΧΡΗ΢Η ΑΦΗΡΗΜΕΝΩΝ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΩΝ ΢Ε ΠΛΗΘΤΝΣΙΚΟ ΑΡΙΘΜΟ 

Αρκετά ςυχνι είναι και θ χριςθ αφθρθμζνων ουςιαςτικϊν ςε πλθκυντικό αρικμό, προκειμζνου ο ςυγγραφζασ ι ριτο-

ρασ να δϊςει τθν εικόνα μιασ ιδιαιτζρωσ διευρυμζνθσ εικόνασ του φαινομζνου που αναφζρει. 

 
Από τον Ιςοκράτθ: 
 «μηδεὶς οὖν ὑμᾶς πείσῃ τοιαύταις αἰσχύναις τὴν πόλιν περιβαλεῖν, Ἀρχ. 10,6», αντί να πει: «..τοιαύτῃ 

αἰσχύνῃ... = κανείς να μη σας πείσει να γεμίσετε την πόλη με τέτοιου είδους ντροπιαστικές αποφάσεις». 

 «ἐγὼ δ’ οὐδὲν ἄν εἴποιμι τοιοῦτον, ἀλλὰ ταῖς ἀληθείαις χρήσομαι περὶ αυτῶν, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 260,5», αντί να 

πει: «...ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ χρήσομαι... = εγώ δεν υπάρχει ενδεχόμενο να πω κάτι τέτοιο, αλλά τις αλήθειες θα εκμε-

ταλλευθώ γι΄ αυτά τα πράγματα». 

΢υνικθ αφθρθμζνα ουςιαςτικά που χρθςιμοποιοφνται ςτον πλθκυντικό αρικμό, αντί του ενικοφ: «ἀργίαι, αὐθάδειαι, 

δυναστεῖαι, ἔνειαι, ἐπιμέλειαι, εὐπορίαι, ἰσηγορίαι, ἰσότητες, καινότητες, καρτερίαι, μετριότητες, πενίαι, πραότη-

τες, σεμνότητες, τόλμαι, τύχαι, φιλανθρωπίαι, χαλεπότητες» 

 

 

΢ΗΜ.: όλα τα παραδείγματα προέρχονται από το βιβλίο του J.D. DENNISTON: 

“GREEK PROSE STYLE”, O.U.P 1952
1
, GREENWOOD PRESS 1979

2
, pp.23-40 

  

 

 

 


